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HNBana Knexxesuh

KOMITAPATUBHA AHAJIN3A CTPAHE
CTPYUYHE JIEKCHUKE KOPITYCA
BOI'OCJIOBCKUX HAYUHUX PAZIOBA
HA CPIICKOM U EHIJIECKOM JE3UKY

VY oBom pany ananusupahemMo peun u3 Kopryca OOTOCIOBCKHUX HAYYHHMX pajioBa Ha
CPIICKOM M €HIJIECKOM je3UKY KOje Cy Mpey3eTe yIIIaBHOM U3 TPUKOT, JJATHHCKOT U Xe-
Opejckor je3uka. Y ciaydajy rie MmocToje u oaroapajyhu mpeBoau u3BpiauhieMo KOM-
MapaTuBHY aHAIH3Y U, IOPEJT TOTa, IPHUIOKHNEMO 1 Pe3yaTaTe CTATHCTUIKE aHATTH3e.

Kibyune peun: @pyuxyuonaina cmuiucmuxa, meoiuHe6UCMUKAd, KOMRNAPAmMueHa aHa-
AU3d, UHMEPHAYUOHATUZMU, ONUMEHAYYHA MEPMUHON02U]A, YCKOCMPYUHA MePMUHO-
Jl02uja, CpNCcKuU je3ux, eHeaecKku je3ux, cmamucmuyka aHaiu3d

0. ®yHKIMOHAIHA CTUJIMCTUKA Ae(pUHHUIIE HEKE OCHOBHE KapaKTEepHUCTH-
Ke CTHJIa Hay4HWX PaJioBa YOIIITEe KOjUMa C€ OBH BHJHO IU(DEPECHINPA]Y
O]l CTHJIa OCTaluX (YHKIIMOHATHUX CTHJIOBA — KHMIKEBHOYMETHHUYKOT,
aJIMMHHUCTPATUBHOT, pa3roBopHor u myomumuctuykor (Tomosuh, 2002,
ctp. 97). Peanusyje ce mpumapHO y mucMeHO] (popMu, Mazia y OKBHPY OBOT
CTHJIA TIOCTO]E XKAHPOBHU ¢ ycMeHoM peanu3zaiujoM (Katni¢-Bakarsi¢, 1999,
ctp. 26). [lojenvHy TUHTBUCTH YKa3yjy U Ha paszliuKe y CTHUIY MPUPOJ-
HUX U apywmtBeHux Hayka (LBummunr, 1989, ctp. 27-36). [Ipema creneny
CTPYYHOCTH Y OKBUPY HAyYHOT CTHJIA MOjeJUHU ayTOPH PA3IHKYjy CTPOTO
HAy4YHH (aKaJEMCKH), HAyYHO-YIOCHUYKN U HAyYHO-NOMYJIapHH TOICTHII
(TomoBuh, 2002, ctp. 330), 10K HEKHM HAYyIHO-TIOMYJIAPHH TOACTHII CBP-
ctaBajy y nyomumuctuuku ctui (Katni¢-Bakarsic, 1999, ctp. 23; 65—-606).

Crun HaydHUX Jella CBaKe MojefAnHe o0lacTh Hayke Takohe mma cBoje
crierudruyHe KapaKTEpPUCTHKE, WM CE MaK HEKe 0COOCHOCTH CBOjCTBEHE
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CBHMM MM BehMHU HAyYHUX pajioBa MOT'Y M0JaBUTH y U3BECHO] MEPH MO-
nupUKOBaHe, JONMYHEHE, HENOTIIYHE Y HAyYHUM pajoBUMa MOjeIMHHUX
HaykKa.

Ilorpeba na ce muTame CTUJIA HAyYHUX pajioBa U3 OOJACTH TEOJOTH]je
noApoOHO 00paay MPOUCTHUYE M3 HEroBe HAyYHE aKTYeTHOCTH, OJTHOC-
HO moTpede Ja ce MPOLIMPHU ONCEr HAy4YHOI' ca3Hama y JAOMEHY (yHK-
[IMOHATHE CTWJIMCTUKE W TEOJIIMHTBUCTHKE. [luTama ogHOCa je3uka u
penuruje, oAHOCHO je3uKa M XpullhaHCTBa, HEOMpaBJaHO Ayro Ouia cy
n3y3eTa U3 030MJbHUJEr HayYHOI UCTpa)kuBama. VIHTepecoBame 3a OBaj
npobisiem nojaBuhe ce TeK TOKOM MOCIENBUX JCLEHH]a BAZIECETOr BEKa,
a TO MHTepecoBame MoKpeHyhe npe cBera noJbCKU, PyCKU U yKPajUHCKU
muHreuctd. Cam mpobieM HayyHOr CTHJIA Yy 00JacTU TEOJOTHje jecTe
00J1aCT CTUJIMCTUKE KOja Y TEOJWHTBHCTHIIM HAa EHIJIECKOM TOBOPHOM
MOJpyyYjy HUje Onia mpeaMeT 030UJbHUJEr U ONCEKHUJEr U CUCTEMaTH-
HUjEeT UCTpakKMBarba, KAKO ¢ MOHOJIMHTBAJIHOT, TAKO U C KOHTPACTHUBHOT
cranoBuiuTa (Crystal, 2018, cTp. 9). ¥ cprckoj COLMOKYJITYPHO] U je3nd-
KOj CpPEeIMHM TaKBa UCTPAXMBamba — U HA IPUMEPHUMa CHIJIECKOT je3UKa,
C MOHOJIMHTBAJIHOI U KOHTPACTUBHOI acleKTa — BPILEHA Cy MOCIEIHBUX
TOIMHA U PE3YJITATH TUX HCTPAKHUBAA MPEIOYCHH Cy HAy9IHO] jABHOCTH
(amp. Kuexesuh, 2010; Kuexxesuh, 2011a; Kuexxeuh, 20116; Kuexepuh,
2012a; Kuexesuh, 20120; Kuexxesuh, 2016a; Kuexxesuh, 20166; Kuexe-
Buh, 2019).

OHO WITO HAYYHU CTUJ TEOJIOLIKUX JIeJla YNHU BUAHO JIPYyrauyujuM oJ
CTHJIa HAyYHHUX DPaJoBa APYTHX HAYYHHX OOJACTH jecTe TO Ja TEOJO-
IIKA HAayYHU PasioBU NPEACTaBJbajy “Ipecek’ /1Bajy CTHJIOBA. 3ampano,
nomTyjyhu nozgeny u cxBaTame CTUIIA HEKUX JIMHTBUCTA MOXKE CE 3aKJbY-
YUTH Ja CY Y TEOJIOIKUM HAyYHUM paloBUMa IPUCYTHE OJIMKE KAKO Ha-
YYHOT CTHJIA, TAKO M PEJIMTH]CKOT CTUJIA HA YHje TIOCTOjamke U IOTpedy J1a
ce nmoapoOHUje UCTpakH yKazyje cBe Behu Opoj HayuHUKa (OMIITUPHHU]E B.
lamomckui, 2008, ctp. 21-32; byraesa, 2005, ctp. 3—11). Hayunu ctun y
00JIacTH TEOJIOTHje MOXKE C€ TaKO MOCMaTpaTH U Kao NMPUNAJHUK Tpyrie
HAYYHOT CTHJIa YOIIIITE, ali M Kao OOJIACT Yy OKBUPY PEIUTH]CKOT CTH-
na, na he HeKe KapaKTepUCTUKE PETUTH]CKOT CTUJIA YOMIITE HCTOBPEMEHO
BaYKUTH U 3a 00JIACT TEOJIOTHje Kao Hayke. [Ipyrum peunma, KapakTepu-
CTHKE CTUJIa HAyYHHUX PaJioBa y 00JIACTH TEOJIOTHje MOTY CE€ TPaKUTHU Y
MpeceKy HayYHOT CTHUJIA YOIIIITE U PEITUTH]CKOT CTHIIA.
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C npyre cTpaHe, HEKM JUHTBUCTH 3ay3UMajy JpyTradiju yrao nocMaTpama
oBor npobnema. Hanme, oHM KOpUCTE TEPMUH (PYHKIIMOHAIHO-CTUICKU
komruieke (PCK), u uznBajajy cakpannu O@CK y okBupy Kojer moceOHO
MECTO 3ay3uMa HayYHM CTHJI TE€OJIOTH]je, 3BAaHUYHO-IIOCIOBHU (aIMUHU-
CTPAaTUBHO-MIOCIOBHH) CTUJ y 00JacTH yHYTapLpKBEHE KOMYHHKAIH]je,
MH(OPMATHUBHO--ITYOIUIIUCTUYKN Y chepH LPKBEHOT jaBHOI MH()OPMHU-
cama, KHbH)KEBHOYMETHUUKHU Yy >KaHPOBHUMA L[PKBEHE KHMIKEBHOCTH, U
pasroBopHu ctun npunannuka Lpkse (B. Towmosuh, 2002, ctp. 94-95;
Konuapesuh, 2010, ctp. 414). lakie, ceaku ctun cakpanaor ®CK uma ox-
roeapajyhu nangas y cexyiaapHoM (QyHKIIMOHATHOM cTuily. OHU HE BHJIE
pasior 3a M3/Bajare PEJIMTHjCKOT CTHUJIA Kao 3ace0HOr Koju Ou ce mpo-
y4aBao Haropeao ¢ ApyruM (GyHKIIMOHAIHUM cTuioBuMa. [lomryjyhu
OBO CTaHOBMILTE, MOTJIM OMCMO TPAKUTHU JJOAUPHE TaYKe CTHIIA TEOJIOII-
KUX HayuyHHX pajoBa (cakpanHor ®CK-a) ca cTuIoOM HayyHUX pajioBa y
okBHpy cekynapHor @CK-a, koju OM y TOM CMUCIY MpeACTaBJbalu AaTH
CKyT 3ajeqHUuKux enemeHata. [locmaTtpajyhu oBa aBa pasnuuurta yria
Buhemwa npobiemMa, BUIIE CMO CKJIOHU IPYTOM IOMEHYTOM CTaHOBHUILTY U
cMaTpaMo Ja HHje 3aXBaJTHO TIOCMATPATH PEIIUTHU]CKU CTHJI Kao 3ace0aH,
OZIBOJEH O[] OCTaNMUX (PYHKIIMOHAIHUX CTUJIOBA (HAyYHOT, KHHM)KEBHO-
YMETHHUUKOT, a/IMUHUCTPATUBHOT, pa3rOBOPHOT); YIIPAaBO Kao IITO HUCMO
CKJIOHH J1a IPUXBATUMO IOJIETy jJEIHOT je3UKa Ha “pa3InYUTO HACIOBJbE-
He npyre” jesuke (Kuexesuh, 20126, ctp. 151-161).

OBM pa3aUYHUTH YTIIOBH NOCMATpama CTUJIA TEOJOIMKUX HAYIHHUX Pajio-
Ba IPOAYKT CYy U CIEUU(PHUYHOT MPEAMETa UCTPaKUBamba caMe TEOJIOTHje,
Oynyhu nma, ocuMm Hay4He, OHa 3aKpuibyje U cdepy penuruje kao ¢popme
npymrBeHe cBectu. CTU HayyHUX PajioBa M3 JOMEHa OOrocioBba pas-
JMKYje Ce O Hay9YHOT CTHJIA IPYTUX OOJIACTH HAayKe, ajli C ’hHMa UMa U
JOAMPHUX Tayaka M cIMYHOCTH. Crenu(pUYHOCT HAYyYHOT CTHJIA TEOJIO-
UIKMX pajZioBa MPOUCTHUYE U3 crienu(pUYHE METO0JI0r1je 00rocioBba u
KapakTepa OOrocIOBCKOI IO3Hamba y OIHOCY Ha JIOTMYKO-EMUCTEMOJIO-
UIKYy MPUPOJY Ca3Hama y JPyruM HaydyHuUM obOnactuma. Teosnoruja 3a-
JUpe U y JOMEH BPEJIHOCHUX OpHjeHTalllja CBAKOI MOjeMHIA — YJlaHa
onpehene koH(pecruoHaIHe 3ajeTHULIE, T1a j€ Ha IJIaHY Je3UYKOT U3pa3a OHa
JlaJIeKo0 OTBOPEHHU]a U MPUCTYMAaYHM]ja pa3yMeBamy MHoro Beher Opoja pe-
LMIH1jeHaTa HEro LITO j€ TO Cllyyaj ¢ APyrdM HayYHUM AUCLMIUIMHAMA.
CrBapasalITBO CBaKOI' TEOJOra HY)KHO M3paxkaBa ydewe LIpkBe, u Tako

161



HBana Kuexesuh

Huje uHAuBUAYya He Beh exnucujanue npupoae. OBakBa yCMEpPEHOCT Te-
OJIOTHje 3aXTeBa U oAroBapajyhu cTui uzpaxanama. Mel)yTum, HayqYHOCT
M3llarama He cMe OMTH HapyIlleHa YUHEHUIIOM Ja je nH(popMalirja Koja ce
MIPE3eHTYje YeCTO HaMeHeHa MUPOKOM KpyTy mpuMaiama. OBa ekcTpa-
JMHTBUCTUYKA CBOjCTBA HajjauM yTHIIA] BpLIe Ha HUBOY Jekcuke. C apyre
CTpaHe, JIKCHKa T€OJIOTH]je Kao HayuyHe 00JIACTH MMa M CBOj€ 3ajeTHUYKE
LpTe C OCTaJIMM HayKama, MOoCeOHO C HEKUM XyMaHHUCTHUYKHM HayKama,
nonyT ¢unocoduje, NCUXOJIOTHje U Cil., AU CE€ O]l IBUX U OUTHO pas3iu-
Kyje O MOjeIMHUM OCOOCHOCTHMA €KCKIIy3UBHO TEOJIONIKe Jiekcuke. Ha-
BeJICHE YNFbEHUIIE, OJJHOCHH YTHIIAjH KaKO PEIINTHje TaKO U HayKe Ha Te-
OJIOIIKY HAyYHH J€3UK YHMHE JIEKCUUKH CJI0] TEOJIOMIKUX HAyYHUX PajoBa
JEAVMHCTBEHUM, Pa3HOIMKHUM, OoraTuM, ApyradyujuMm of BehuHe octanux
Hay4YyHUX 001acTH.

Heke o1 OCHOBHHX JEKCHYKHUX KapaKTepUCTHKa CTHUJIA HAy4yHUX Ooro-
CJIOBCKHX paJioBa jecy ynorpeda TepMuHa — ONIITEHAYYHUX U HOMHEKJIa-
TYpPHUX, HMHTEpHAIMOHAJIN3aMa, LPKBEHOCIOBEHH3aMa, MPECIMKaHUX
CTpaHUX PEYH, HEOJIOTHU3aMa, U JIp.

. MIHTEPHAIITUOHAJIM3MMU VY JIEKCULIN HAYKE

3a Hay4HY JIEKCHKY YOIIITE KapaKTepUCTUUHA je YIIOTpebda HHTEpHAIHO-
Haiu3ama. [lon MHTepHAIMOHATM3MUMA Ce€ TTOPa3yMeBajy JIEKCEME HIIH
auKCH KOjU TOCTOje y HajMame TPHU je3UKa Off KOJUX Cy JiBa HECpOIHA
(ABpamosa, 2003, ctp. 58). IIpema HeKUM ayTOpUMa HHTEPHALIMOHAIU3MU
(eBpomensMu MM MAaHEBPONEU3MHU) jeCy pedM T'PUKOr M/HIIM JATHHCKOT
MOpeKJIa, TUPEKTHO Mpey3eTe U3 peYHHKA THX je3UKa, KOje Cy ce palIupH-
JIe y €BPOICKHUM je3UIMa IPEKO HBUXO0BE YIOTpede Y HAyYHOM JUCKYPCY
(Hyopityoto, 2017, ctp. 128), 1ok apyru cMaTpajy Ja WHTEPHAIMOHATN3-
MU HE MOpajy UMaTu 00aBE3HO I'PYKO MIIM JIATUHCKO MOPEKJIo, Beh Mory
MOTHLIATH U U3 ApyTuX jesuka ([paruhesuh, 2018, ctp. 240). UaTepHau-
OHaJM3MHU ce cpehy y pa3auuuTUM je3unuMa y3 Behu uim Mamu cTeneH
(oHeTCKe, rpaMaTHYKe ¥ CEMaHTHUYKE aJanTainuje (HIp. y CPIcKOM je3u-
KY: pempocneKkmuea, (peHoMeH, KOHCMPYKYuja...).

VY HEKMM HayYHUM TEKCTOBHMA OHHM YHMHE FOTOBO MOJIOBUHY CBHX ITYHO-
3HaYHUX peud. To Cy MPBEHCTBEHO PEYM TPYKOT U JIATUHCKOT MOpEKJIa
(amp. y obnmacTu penuruje, MeIUIIMHE, MpaBa), MoceOHO ¢ 003UpOM Ha
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YUCHUILY J1a je JATUHCKH KpO3 110 CPe/ilbU BEK JI0 peHecaHce OHo je-
3UK HayKe U Jla Cy Cce Hay4Ha Jejia Mucaja UCKJbyYHBO OBUM JE3UKOM.
MelyTuM, UHTEpHALIMOHAIU3MHU JIaHAC MOJAPAa3yMeBajy U PE4H Koje Cy
ylLUIE Yy €HIJIECKU, OTHOCHO CPIICKU PEYHUK, U U3 JPYTUX, Hajuenthe eB-
POIICKUX je3UKa, MOMYT HEMAUKOT, (paHIlyCKOT, UTAJIMJaHCKOT, a y 3aBU-
CHOCTH Off pa3INuUTUX (aKTOpa, Kao IITO Cy: TOBOPHO MOAPYYje HA KOME
ce raTa obmacT Hayke (WJIM IpaBall y HIp. YMETHOCTH) I0jaBUjIa, OHIia
MOCeOHO pa3BHjeHa, JOCTUTIIA BPXYHAIl U CJI. Y €HTJIECKOM J€3HKY OBO CY
YIJaBHOM JyTe BHUILIECIOXKHE PEeYH, IPUMAPHO U3 POMAHCKUX je3UKa, Of1
KOJUX HEKe, NaKo MpujaroheHe eHriieckom (hPOHOJIOMKOM CUCTEMY, U 1aJbe
“3Byde CTpaHO”’, HUKAJla CE€ HUCY y MOTIYHOCTH acuMuiupaie. Yecto u
caMO HMXOBO 3ByYam€ CTBapa CIOXKEHE acollMjallfje U Hay4dHOj MPO3u
71ajy OHaj CYBH, CTPOTHU, YHECHUYKHU “TOH” (perform, cardinal, comprise,
analogous, approximate, circular, heterogeneous, initial, internal,
maximum, minimum, respectively, simultaneous). tbuxoBa HemoTiyHa
acMMMJIAIIM]a OTJIea ce U 'y 04yBaHO] (OpMH 3a MHOXXHHY KOJy Cy TTOHEJIe
U3 je3uka u3 Kora cy jouuie (phenomenon — phenomena, automaton —
automata). Takas je cny4aj ¢ umeHuoM criterion (Of Water and the Spirit)
Kojy peuHuk Word Origins onucyje cnenehum peunma:

Another descendant of krités was Greek kritérion ‘standard for making a
judgment’, borrowed directly into English in the 17th century as criterion.

Collins English Dictionary naje v 101aTHO 00jalllkbebe 0 YIIOTpeOu:
Criteria, the plural of criterion, is not acceptable as a singular noun in
careful written and spoken English: this criterion is not valid; these
criteria are not valid. (1991, ctp. 337)

BpemeHoMm cy Heke UMEHUIE pa3BHIIC pa3IMvUTa 3HAYCHA y OOIUKY
JeIHUHE W MHOKMHE, Kao UMEHHIIa datum — data, Koja ce 4aKk y oOJUKYy
MHOXXHHE oceha ¥ KOpUCTH Kao uMeHHuNa y jenaunn. Y peunuky Collins
English Dictionary (1991, ctp. 404) 3a 065uk y jenuuau datum cmoju:

“a single piece of information; fact”, a ynyhyje takohe Ha oOynuk data riue
CTOjU O0jalImHeme:

data 1.a series of observations, measurements, or facts; information. 2.
Also called: information. Computer technol. The information operated on
by a computer program.

Usage. Although now generally used as a singular noun, data is properly
a plural.
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Jlaxne ynorpeba TepmuHa datum — data mpoMeHUIA ce C TPUMEHOM KOM-
MjyTepCcKe TEXHOJIOTHje U CTAaTUCTHUKUX MeTona. Kako je 3Hauewe oBe
peun HajONIMKe 3HAYCHY pedu information, u ¢ 003UPOM Ha TO J]a HACTA-
BaK 32 MHOXXHHY Y JIATHHCKOM ]€3UKY -a Mambe JaCHO YKa3yje Ha OOJIHMK
MHOKMHE HETO €HIJIECKH HACTaBaK -s, OBaj OOJMK Yy MHOXKUHU YECTO Ce
TpeTupa Kao o0k 3a jeqHuHy. OBakBa ynorpe0a je JaHac Beoma 4ecTa u
peTko ce oceha kao norpenrHa. buio kako 6uso, y popMaaHOM EHITIECKOM
Je3uKy Mpernopyuyje ce uzderaBame ynorpede odiauka data kao o0auka
3a jenHuny. [lomeHnyTe peun jaBibajy ce Uy CPIICKOM BOKaOyapy, ajid cy
ce oHE U (DOHOJIONTKH U TPpaMaTHYKH MPUIIArouiIe CPIICKOM je3UKy (HIIp.
WHUIIM]aJTHA, MAKCUMAaJIHA, MUHUMAJIHH, aHAJIOTHHU...).

[lojenuuy TUHTBUCTU MOMUIbY OBaKBE PEUM M IO HA3UBOM ‘‘UHTEIICK-
tyanue” (I'ymoBckas, 2008, cTp. 66), koje ucxoae u3 morpede caBpeme-
HOT' JPYIITBA J1a JISKCEMa MPEIU3HO U TAYHO UMEHY]je I0jMOBE, OTHOCHO
“kmpuinke” peuu (Aprosba, 1990, cTp. 263). ApHOI OBAaKBE PEUHU OIHCY]e
Kao Jyre, BUIIECIOKHE M03ajMJbEHE PEUr KOje CE YECTO HUCY Y MOTIYHO-
CTH aCHMIUIHpAJe M KOje HEPETKO UMajy Y HEyTPaTHOM CTHITy KpaTKe U
npocte cunonume (1990, ctp. 263).

Hymka KnukoBall cmatpa a ce pedd CTpaHOr MopeKiia WIM UHTEpHAIU-
OHAJIN3MH KOPUCTE YECTO M TaMO IJIe TO HHje HEONXOJHO, OAHOCHO T/
nocTtoju fomahu ekBuBajeHT. MelyTum, ayTop jkesu Ja IpUMEHOM UHTEP-
HaIlMOHAJIN3aMa TIOCTAaBU TEKCT y HayYHY TPaJuIHjy, 1a OTJIacy Ja IpHIIa-
na Meh)yHapoHOj Hay4HO] 3ajeIHUIH, U Ja U3 He Y3UMa YIPaBo OHO LITO
HayKy pa3JIMKyje u O7IBaja Off IPYTHX JbYACKHUX AenaaTHOCTH. Haywynu ctun
TEXHU JIaKJIe caMOoo0eleKaBay, ICTUYE TUME CBOjJY OCOOEHOCT U Y OTHOCY
Ha apyre ctuioBe. OHa nnak ckpehe makmy Ja YKOJIHMKO je Ta TeXHba 3a
camMo00eneKaBambeM eKCTPEMHA U YaK MIPETEeHTyje MaHUITYJIalluj1, CTBapa
ce TEIIKO pa3yMJbuB, peteHimo3an je3uk (Klikovac, 2008, ctp. 205).

2. ”AHTEPHAILIMOHAJIN3MHU Y AKAJIEMCKHUM
TEOJIOIIKNUM PAJIOBUMA

VY oBoM pany moceOHO hemo ce OCBpHYTH Ha OCOOCHOCTH MHTEPHAIHO-
HaJlM3aMa — pe4u Koje Cy Yy CaBpeMEeHH je3HK, €HIJIECKH U CPIICKH, YIILIe

YIJIaBHOM W3 TPUKOTl, JATHHCKOT W XeOpejckor jesmka. C o03mpomM Ha
YUHEHUILY JIa je TTIaBHU aKIeHaT Ha OOTOCIOBCKUM HAyYHUM paJOBUMA,
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CKpeHyheMO Makikby Ha MHTEpHALIMOHAJIM3ME Y OMIITEHAy4YHO] U YCKO-
CTPY4YHO] TEPMHUHOJIOTH]H, U aHalu3upaheMo BLUXOBY ynoTpely y paao-
BUMa aKaJeMCKOI, OJHOCHO CTPOr0 HAay4YHOI MOACTUJIA, €eMUHEHTHHUX
ayTopa KOju Cy CTBapaju Ha €HIJIECKOM U CPIICKOM je3WKYy, a Y CIydajy
IJie MocToje U oAroBapajyhu mpeBoau u3BpiminheMo KoMIapaTHBHY aHa-
mu3y. [lopen Tora, mprioxxuheMo 1 pe3yntaTe CTaTUCTHYKE aHAJIH3€E KOja
je cIpoBezieHa Ha KOPIYCy 07 0CAMHAECT TEOJIOMIKUX PaI0Ba aKa eMCKOT,
HAYYHO-YIOCHHYKOT M HAayYHO-TIOIYJIAPHOT MOJCTHIIA, KOja MMa IHJb A
YTBPAHU MPOLEHTYaTHY 3aCTyNJbEHOCT MHTEPHAIIMOHAIN3aMa Y OKBUPY
YCKOCTpPYYHE TEPMHUHOJIOTH]E.

2.1. UHTepHALIMOHATU3MH KA0 ONIITEHAYYHH TEPMUHHI

3HaTaH /1e0 JIEKCHKE OOTOCIOBCKUX paZoBa aKaJIEMCKOT MOJCTHIIA YHHE
WHTEPHAIMOHAIM3MH, peun Koje ce cpehy M y pasHHM JIpyruM je3uIu-
Ma y Mame WM BUIIE anantupanoj ¢popmu. On MHTEpHAIMOHAIN3aMa
KOjU C€ OJIHOCE Ha OIIITCHAYyYHE TEPMHUHE Y aHAJTU3UPAHOM KOPITYCYy Ha
EHTJIECKOM je3UKY Kao WIIYCTpPAIlHjy W3/IBOJIIIH CMO clienehe: consensus,
issue, conception, structure (7he New Testament), instance, discussion,
consider (7he Byzantine Legacy in the Orthodox Church); essence, validity,
juridical sense, pseudomorphosis (Of Water and the Spirit), a y panoBuma
Ha CPIICKOM: ap2yMeHm, CMUCAO0, AHMeYeoeHC, KOHCEK8EHC, KAY3alaH, aHa-
nu3za, cunmesa (JInaHOCT M cymTHHA y Teosoruju ceeror ['puropuja [ana-
Me 1 EBxapucTujcka TeopHja JIMYHOCTH U MPAaBOCIaBHA BEPOHAYKa) U CII.

[Ipumepu ynorpebe ommTeHayYHHMX TEPMHHA WHTEPHALMOHAJIU3aMa Y
KOPIyCy Ha €HTJIECKOM je3uKy Ounm Ou cnenehu:

Of these letters, only in Galatians and Philippians is the argument itself
closely interwoven with personal data about Paul as an apostle, thus
making the author’s own history and experience a kind of “gospel story”.
(Tarazi, 1999, ctp. 127)

Johannes M. Hoeck, in his critical analysis of the Damascene’s
manuscript tradition mentions four works connected with John’s name
which deal with Islam. (Meyendorff, 1982, cTp. 91-92)

The literary structure of Mark can best be discerned precisely by paying
attention to the way Paul and the issue facing his Gentile churches show
through in the story of Jesus. (Tarazi, 1999, ctp. 129)
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The following list breaks this structure down into some more detail and
indicates how these sections reflect Paul himself, his gospel, or specific
issues faced by adherents to his gospel. (Tarazi, 1999, ctp. 129)

Ckpenyhemo makmy Ha jeJiaH MPUMEDP KOJH je U caM ayTOp HaIllao 3a CXO/1-
HO Ja U37[BOjU Of ocTayior Tekcta. Hamme, y pany The Byzantine Legacy
in the Orthodox Church ayTop KOPUCTH TEPMUH JIATHHCKOT TIOPEKJIa HaKO
MOCTOjU OATrOBapajyhu €KBUBAJICHT HA CHIJIECKOM jE3UKY, W JIONATHO Ta
W31Baja KYP3UBOM:

A Dialogue between a Saracen and a Christian, a combination of two
opuscula, both of which are to be found also under the name of Theodore
Abu-Qurra, an author who will be mentioned later in this paper.
(Meyendorft, 1982, cTp. 92)

Hexu peununu, nonyt Word Origins oBy peu He 6enexe. Unaxk, Collins
English Dictionary naBonu cienehe meHO 3HaueHe U OpeKIIo: opuscule
Rare. A small or insignificant artistic work [C17 via French from Latin
opusculum, form opus work] (1991, ctp. 1097).

YnorpeboM MHTEpHAIMOHAIN3MAa YMECTO nomaher ekBHUBalieHTa ayTop
O3HauaBa CBOj pal U cebe Kao mpumaaHuKa MelyHapoaHe HaydHe 3aje-
HUIIe Ka0 OMTHE M OABOjEHE y OJHOCY Ha ocTaje cdepe JbyICKe aerar-
HOCTH. Y mocTtojeheM peBOay OBOT pajia Ha CPIICKH j€3UKY TPEBOIIIIALL
0CTaBJba UCTY (hopMy:

Pasrosop m3melyy Caparena n xpunrhasa je KoMOMHAIH]ja ABa opuscula, a
00a moxxemo Hahu u xox nucua Teonopa A0y-Kypa, kora hemo nomeny T
kacuuje. (Majenopd, 2006, ctp. 120)

2.2. UHTEepHAIIMOHAIU3MH HOMEHKJIAType

Mel)y nHTEpHAIIMOHATM3MIMA CE HaJla3e He CaMo OIIITeHAYYHU TEPMUHH
Beh U yCKOCTpYYHA TePMHMHOJIOIIKA JiekchKa. Kaaa je o yckocTpyuyHUM
TEPMHUHHUMA PEY, OHH Cy TIPBEHCTBEHO MOPEKJIOM U3 JJATHHCKOT ¥ TPUKOT,
anu u xebpejckor jesuka. [Ipunarohenu cy yriaBHOM MpouecoM TpaHc-
KpUIIKje WK ¢y (HOHOJIOMKO-MOPGOIOMKHN aJalTUPAHU Y E€HIJIECKOM,
OZTHOCHO Y CPIICKOM j€3UKY. Y EHIJIECKOM Je3HKYy TO Cy TEPMUHU MaXOM
I'PUYKOT U JIATUHCKOT, a pehe u xedpejckor nopeksa. OHU cy yIiIaBHOM TO-
KOM CpeJer BeKa YUUIM y €HITIECKH Je3UK U BPeMEHOM ce ojomahuiu.
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Crene HekM Of1 MpUMepa U3 KOpITyca Ha €HIVIECKOM C MOJalliMa O BbUXO0BO]
€THUMOJIOTHJH.

VY pany Of Water and the Spirit npema peunuxy Word Origins:

liturgy — Etymologically, liturgy means ‘public performance’. It comes via
late Latin Itturgia from Greek leitourgia ‘public service or worship’. This
was a derivative of leitourgds ‘public servant’, hence ‘priest’, a compound
formed from leit-, the stem of 1€6s ‘people, multitude’ (from which English
gets layman), and érgon ‘work, action’ (source of English energy).

MebhyTtum, UCTH ayToOp HaBOAM OBY pedy y TpPaHCKpUOOBaHO] (HOpMHU:
leitourgia v xopuctu je yak 13 myTa y 1aTom paay y OBOM TPaHCKpHOO-
BaHOM OOQJIMKY, YMMeE JKEJTH JIa HICTAaKHE JIaTH TEPMUH U HETOBO TIOPEKJIO.

sacrament — Sacred is one of a wide range of English words that go back
to Latin sacer ‘sacred, holy’ (which itself came from the same base that
produced Latin sancire ‘consecrate’, source of English saint, sanctuary,
etc). Many of them come via the derived verb sacrare ‘consecrate’. These
include consecrate, execrate, sacrament, and sacred itself, which was
originally the past participle of the now obsolete verb sacre ‘consecrate’ , a
descendant via Old French sacrer of Latin sacrare. Amongst other relatives
are sacerdotal (from Latin sacerdos ‘priest’, a derivative of the same
base as sacer), sacrifice (from a Latin compound meaning ‘make holy’),
sacrilege (from a Latin compound meaning ‘steal holy things’), sacristan
and its more heavily disguised relative sexton, sacrosanct (etymologically
‘consecrated with religious ceremonies’), and sacrum ‘bottom section of
the spine’ (short for medieval Latin os sacrum ‘holy bone’, which was a
direct translation of Greek hieron ostéon, an allusion to the use of the bone
in sacrificial ceremonies).

Piety — ynyhyje Ha pity Latin pius ‘pious’, an adjective of unknown origin
which gave English expiate and pious, had a noun derivative pietds. This
has come into English in three distinct forms. First to arrive, more or
less contemporaneously, were pity and piety, which were borrowed from
respectively Old French pite and piete. These both developed from Latin
pietas, and were originally synonymous, but they became differentiated
in meaning before they arrived in English. The Italian descendant of the
Latin noun was pieta, which English took over in the 17th century as a
term for a ‘statue of Mary holding the body of the crucified Christ’.
Vulgar Latin *pietantia, a derivative of pietds, meant ‘charitable donation’.
It has given English pittance.
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Pentecost — ynyhyje na peu Five — is one of a general Indo-European
family of words signifying ‘five’. It goes back ultimately to Indo-European
*pengke, which also produced Greek pénte (source of English pentagon,
pentecost [OE] — literally ‘fiftieth day’ — pentagram, etc), Sanskrit parica
(source of English punch ‘spiced drink’), and Latin quingue. In due course
this under-went a phonetic transformation to *pempe, which was the direct
ancestor of prehistoric Germanic *fimfi. This led on in its turn to German
fiinf, Dutch vijf. Swedish and Danish fem, and English five. Epiphany -
17th century. Via French épiphanie from, ultimately, Greek epiphaneia
“manifestation,” from epiphanein “to manifest,” from phanein “to show”.
Pasch npema Collins English Dictionary — an archaic name for Passover
of Easter

[from Old French pasches, via Church Latin and Greek, from Hebrew
pesah). (1991, cTp. 1138)

VY pany Byzantine Legacy in the Orthodox Church npema peunuxy Word
Origins:

anathema — Originally in Greek andthema was a ‘votive offering’ (it was
a derivative of the compound verb anatithénai ‘set up, dedicate’, formed
from the prefix ana- ‘up’ and the verb tithénai ‘place’, source of English
theme and related to English do). But from being broadly ‘anything
offered up for religious purposes’, the word gradually developed negative
associations of ‘something dedicated to evil’; and by the time it reached
Latin it meant ‘curse’ or ‘accursed person’.

heresy — Etymologically, a seresy is a ‘choice’ one makes. The word comes
ultimately from Greek hairesis ‘choice’, a derivative of hairein ‘take,
choose’. This was applied metaphorically to a ‘course of action or thought
which one chooses to take’, hence to a particular ‘school of thought’, and
ultimately to a “faction’ or ‘sect’. The word passed into Latin as haeresis,
which early Christian writers used for ‘unorthodox sect or doctrine’, and
thence via Vulgar Latin *heresia and Old French heresie into English.
(Another derivative of hairein, incidentally, was diairein ‘divide’, from
which English gets diaeresis.)

Collins English Dictionary HaBOIH €TUMOJIOTH]Y cleehux TepMUHA:
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hesychast — From Medieval Latin hesychasta mystic, form Greek

hésukhasets, form hésukhazein, to be tranquil, from kesukhos quiet. (1991,

cTp. 729)

hypostasis — From late Latin: substance, from Greek hupostasis

foundation,from huphistasthai to stand under, from HYPO- + histanai to

cause stand. (1991, ctp. 766)

synod — From late Latin synodus, from Greek sunodos, from SYN- +

hodos a way. (1991, ctp. 1564)

VY pany The New Testament npema Word Origins:

scripture — ynyhyje Ha peu Scribe is at the centre of a large network
of English words that go back to Latin scribere ‘write’. Others include
ascribe, describe, scribble, and shrive, while its past participle scriptus
has contributed script, scripture, and transcript. Scribe itself comes from
the Latin derivative scriba ‘official writer’. Scribere went back to an Indo-
European base which meant ‘cut, incise’, reflecting the origins of writing
in carving marks on stone, wood, or clay; this was *skreibh-, an extension
of *sker-, from which English gets shear, short, etc.

epistle - Epistle has never really caught on in English as a general term for
a ‘letter’ — too high- falutin — but in fact from a semantic point of view its
origins are quite simple. It comes ultimately from Greek epistolé, which
meant ‘something sent to someone’. This was a derivative of epistéllein,
a compound verb formed from the prefix epi- ‘to’ and stellein ‘send’ (as
in apostle, literally ‘someone sent out’). English actually acquired the
word for the first time during the Anglo-Saxon period, directly from Latin
epistola, and it survived into the 16th century in the reduced form pistle.
In the 14th century, however, it was reborrowed, via Old French, as epistle.
Messiah nipema Collins English Dictionary — From French Messie from,
ultimately Hebrew mdachiah anointed. (1991, ctp. 980)

eschatology nipema Collins English Dictionary — From Greek eskhatos
last. (1991, cTp. 530)

VY pasoBHMa Ha CPIICKOM je3WKY MHTEPHALMOHAJIN3MU Cy Takohe y Behu-
HU CJIydajeBa TPUKOT TMOPEKJIa, Ka0 HIIP: Te0JIOrHja, HI0CTAC, all0CTOJI,
€PMHHEBTHKA, eNMUCTEeMOJIOTHja, eBXapucTHja, enukJje3a, I[ITneBma-
TOJIOTHja, JTUTYPruja, eHepruja, ecxarosoruja, MKOHOMHja, jepapxu-
3anuja. OHU Cy WM TPaHCKPHOOBAaHU WIIM Ha (OHETCKO-MOP(OIOMIKH
HAuMH aJanTHPaHUd y CPIICKOM je3WKy M MaxoMm opomaheHw, mo3Hatu
CTpyumalnmMa y 60rocjaoBckoj HayuHoj obiacTu. M3Bectan 6poj mux uma
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CBOj€ €KBHMBAJIEHTE y CPIICKOM jE€3UKY M TO Cy Hajuerrhe KaJkoBH ¢ Tpy-
kor. Tako he, Ha mpuMep, UMEHULIM TeOJIOTHja oJlroBapaTu aAomaha ped
dorocJioBibe. MehyTum, nocroju Behu Opoj ekBUBaeHaTa OBUX I'PUKHUX
no3ajMJbeHuIa Mel)y IipKBEHOCIOBEHU3MHUMA, TaKO, HAa IPUMED, I'PLUU3MY
JAOKCOJIOTHja O/roBapa LPKBEHOCIOBEHH3aM CJIABOCJIOBHje, a CpIICKa
a/lanTanyja rIacy cJaBoCJIOBJbe.

Hekwu ayTopu nHTepHALIMOHAIM3ME HABOJIE Y 3arpau MOIITO Cy MPETXOI-
HO JTaJTu TIPEBOJI UITU KalIK, HIIP:

Tpujamonomky MocTaBFEHO CTBAPAIANITBO Ha IMOceOaH HAYMH OIET I0-
TBpDyje HEONXOAHOCT NpUXBaTama MJIONHUX MMOTEHIIMjala 3ajefHuYHE (=
KMHOHHUjCKe) 1Y, TTaK, cabOpHE (= KaTOJMYaHCKe) BPCTE YHUBEP3aTHO-
ctu 6uha. (JIybapmauh, 2001, cTp. 69)

Hekwu, nak ynHe cynpoTHO:

Bacunmje Ty ommcyje Kako je, B 3a1To, OH TI0Ye0 J1a YIIoTpeOshaBa jeHy
0oJbe oaroBapajyhy u OOrOCIOBCKH TauyHU]y MOKCOJIOTHjY (SJIUTYPruj-
CKH Bo3rJac, ciaaBociioB) Ceere Tpojute. (Jesruh, 1990, ctp. 11)

AyTOpHU CBaKako pauyHajy Ha YUTaola CTPyUhaka KOME Cy OBH TEPMHHH
MO3HATH, TE MYy HaMepa HHje Ja 00jaCHU 3HaUCHE TEPMUHA, Beh J1a CKpeHe
naxkmy Ha yrnorpedsbeHe popMe U THME U3HECEe HeKe JoJaTHe nH(popma-
1uje U uaeje koje he cam yuranai Ha Taj HAUWH MPETIO3HATH.

W3aBojuim cMo jomn HeKe off IpUMepa WHTepHAIMOHAIN3aMa-HOMEHKIIa-
Typa Ha CPIICKOM je3UKY Koje PeuHHK cpIicKor je3uka He Oenexu U/uiy je
¥ caM ayTOp Hallao 3a Hy>KHO J[a Ta U3/IBOjH KyP3UBOM:

TeJleCHYPruja — rpliu3aM je U3JIBOjeH KyP3UBOM, a Peunuk cpnckoe jesu-
Ka Ta He 0enexu, Kao Hu Peunux npasociague meonozuje u Peunux penu-
2UJCKUX NOJMO8BA:

HbuxoBo 6orociosibe je, 0 BbeMmy, 1ion meaecuypeuje Jyxa Ceerora, Hhe-
roBOT OOXKAHCKOT JIejCTBa U AeloBama (enepruje). (Jesruh, 1990, cTp. 6)

HKOHOMMja — T'pLH3aM je U3ABOjEH Kyp3UBOM, a PeuHux cpnckoe jesuxa
ra He OelleXu, Kao HU PeuHux peaucujckux nojmoea, amv ra neQuHUIIe
Peunux npasociasue meonoeuje (bpuja, 1999, ctp. 195-198):

OBa MucHjcKa WIH UukoHomujcka ctpana (“HMkoHomuja” y OuOIHjCKOM
cmucity: Owovopta kao ko Anocrosna Ilasna) ninm ynora [lyxa Ceero-
ra, nokasyje theroBo Mecto u 1enaTHOCT y ONMIITEM POMHUCAOHOM IIJIaHY
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nnu Jlomoctpojy boxujeM, modyer ojf camor cTBapama CBETa Ia CBE JI0
nmonacka peamnoctu Oyayher Beka. (Jetuh, 1990, ctp. 8)

jepypruja — rpuusaM koju Peunux cpnckoe jezuka He OCNEKH, Ka0 HU
Peunuk npasocnasne meonozuje i Peunux penueujckux nojmosa:

Cs. I'puropuje borocioB oner, caB je U3pacTao W3 JUTYPTHjCKOT OMUTA
LpkBe 1 GOrocIOBCTBYjE U3 JIUTYPrUjCKe TEOJIOTHje, TAUHUje PEUCHO, 13
TuTyprujcke jepypruje. (Jesruh, 1990, cTp. 6)

NMHEBMATOJIOMIKH — TEPMUH KOjU Peunux cpncroe jesuxa He Oenexu, Kao
HU Peunux npasocnasne meonozuje v Peunux peauzujckux nojmosa:
OTyna ¥ OHAKO M3Pa3UTO MHEBMATOJOIIKH KapakTep Tor JeBanhesba
(Jeptuh, 1990, cTp. 6)

CNMUKJIe3a, CMUKJICTHYKHU:
Jep u y Jlutypruju u y ommreM XUBOTY L[pkBe, cTaiHO ce MCIOJbaBa
eNMUKJIETHYKH Kapaktep camor Owmha m monamama l[pkBe, HapounTo
IEHE MOJINTBE, KOJOM JKMBU U TUIIE U Kpehe ce ¥ TOCTOj! Y CBETY U UCTO-
puju. (Jertuh, 1990, cTp. 20)

Ynorpeba nHTEepHAIIMOHATU3aMa (JJaTUHU3aMa, TpIu3aMa, xebpanszama) y
OOroCIOBCKMM PaJOBIMa OWJIO y TPAHCINUTEPATHU30BAHO] OHMIIO Y IpECIu-
KaHO] ()OPMH OPUTHHATHOT 00JIMKA, KAKO Ha CPITKOM TAaKO M Ha CHITIECKOM
Je3UKY, Jaje HayYHOM TEKCTY TOH “030MJbHOCTH, OBOJEHOCTH U YHUKAT-
HOCTH’, ¥ OCTaBJba YTHCAK “BUCOKOT CTHJIA”.

3. CTATUCTUYKA AHAJIU3A
NHTEPHALIMMOHAJIN3AMA Y HAYYHUM
BOI'OCJIOBCKUM PAJIOBUMA

3a motpebe OBOT pajia U3BpILIEHA je CTATUCTUYKA aHaIN3a N3BecHOT Opoja
Jiefia eMUHEHTHHUX ayTopa U3 00JIACTH TEOJIOTHj€ Ha EHTIIECKOM U CPIICKOM
JE3UKY, a Y BE3U C IbHMXOBOM MPUNATHONINY AaTOM MOACTUIY. AHATIU3a je
CIIPOBE/ICHA Ha KOPITYCY OJ] XMJbaly PEYHU CBAKOT MOjeIMHAYHOT PaJia KaKo
0u ce yTBpAMJIA MPOIEHTYyaJHA 3aCTYIJHLEHOCT MHTPEHAI[MOHATIU3aMa Y
OKBHPY YCKOCTPYYHE TEPMUHOJIOTH]eE.
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3.1. CrarucTHYKA aHAJIM3A paioBa akaJieMCKOI IOACTUHJIa

JletasbHa aHAIHM3a YCKOCTPYUYHUX TEPMUHA YIOTPEOJLEHUX Yy CTPOTO Ha-
YYHHM paJiOBUMa OBUX JIBEjy JE3MUKHU U KYJITYPHO Pa3IMUUTUX CPEIHHA
rmokasaJia je 3Hauajue nudepennujanuje. PagoBu Ha CPIICKOM jE3HKY CY
HE caMo JaJieKo OpojyaHo OOraTHju IIOMEHYTOM HOMEHKIIATYPHOM JICKCH-
koM Beh je u ’beHa pa3HOIUKOCT 3HaTHO Beha. HanMme, o ykymHOr (ona
YCKOCTPYYHHX TEPMHUHA HHTEPHAIIMOHATIU3MHU CY Y PaJIOBUMa Ha CPIICKOM
J€3UKY 3aCTYIIJBEHHU Y MPOCEKY € OKO 18% y yKyITHOM yIelry YCKOCTpYYHE
nekcuke (3,5% y yKynmHOM JieKcudkoM (OHIY), U TO y pany Jluunocm u
cywmuna y meoaozuju ceemoe I pueopuja Ilaname oxo 17% (3% y yxyn-
HOM JIeKcuukoM (poHny), y aeny Jyxosnocm npagociasma oko 23% (5%
y YKYIIHOM JIEKCHYKOM (OHTY), a Y pany Esexapucmujcka meopuja auy-
Hocmu u npasocaasna eeponayka oko 14% (2% y yKyInmHOM JIEKCHYKOM
donmy). Y pamoBruMa Ha SHIJICCKOM je3WKY OBaj MPOCEK M3HOCH OKO 12%
(omHOCHO 1% O YKYMHOT JIeKCUYKOT oHa), u To0 y The New Testament
oHM unHe 0KO 6 % on ykymHe yckocTpyuHe Jiekcuke (0,5% o ykymHor
nekcudkor Gounaa), y The Byzantine Legacy in the Orthodox Church 12%
(1% on yxymHor nekcuukor ponna), a 'y Of Water and the Spirit oko 18%
(2% on ykymHOT JeKcUuKor (hoHmaa).

3.2. CTaTHCTHYKA AaHAJIN32 PAaA0BAa HAYYHO-YOEHHMYKOT MOACTHJIA

PagoBu Hay4yHO-yLIOEHMUYKOr MOJCTHJIA PAa3JUKYyjy Ce€ IO LHJbY, Cap-
Kajy M KapakTepy IHJbHE YHTAJIauKe MyOJuKe O pazoBa CTPOrO Hayd-
Hor nozactuia. CaMm KapakTep ajgpecara — MpeA3Hame, MOTUBALIK]jA U T10-
Tpebe, yruuahe Ha CTUJI TEKCTOBA HAyYHO-yIIOEHUUYKOI MOJACTUIIA, IITO
he ce HajjacHUje Opa3UTH HA HUBOY JIEKCHKE. YHOTpeda TepMHuHa, KaKo
OIIITEHAYYHHUX TaKO M YCKO CTPYYHHUX, CBE/ICHA je Ha Makby MEpYy.

VY okBUpHMa YCKOCTPYYHHX TEPMHHA, Ay TOPY yIIOEHUKA HA EHTJIECKOM je-
3uKy y Behoj Mepu nmpuberasajy ynorpedu HHTEpHalMOHaI13ama (rprumsa-
Ma, TaTHHHU3aM 1 XeOpan3aMa) KOji YuHe MPOCEYHO Yak 29% o yKyITHOT
(oHa YCKOCTpYUHE JIEKCUKE (MJIU OKO 2,6% YyKYITHOT JIEKCUUKOT (OH[Ia),
u 1oy The Church in the Ancient Society oko 34%, y An Introduction to
the New Testament and the Origins of Christianity oxo 28%, noxk 'y The
Cambridge Companion to St Paul 27%. 3a pa3nuky oj paoBa Ha CPIICKOM
rjie OHU unHe 22% o1 yKyIHor ()OHJ1a YCKOCTPYYHE JISKCUKE (11 0KO 2%
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YKYITHOT JISKCHUKOT oH[a), TauHuje Y Y800 y Ceemo nucmo Cmapoe 3a-

eéema oko 26%,y Cpncka Ilpasocnasna L{pxea: npunoszu 3a ucmopujy oko
14%, a'y Y600 y Hosu 3a6em. Ocrosu nogozagemue geponayke oko 26%.

Bucoka yuecTanoct HHTepHaAIlMOHAIN3aMa Y YKYITHOM yJIeNly YCKOCTpY-
HE TEPMHHOJIOTHje y WCIIMTAHOM KOPIYCY YHOEHHKa, a 3a pasiiuKy Of
aKaJIeMCKHMX PaJioBa, MOXE c€ 00jaCHUTH YMHEHUIIOM Ja j€ ped O YHH-
BEP3UTETCKUM TEOJOIMKUM yIIOSHUIIMMA. AyTOPH Cy UMaJH Y BHIY Ja
LIUJbHY YUTAJIAUKy MyOIuKy ynHe Oyayhu ekcriepTH, Koju cy Ha mpary aa
Y CaMU TOCTaHy ITYHOIIPaBHY WIAHOBHU TPYTIE CTPYUHaKa 3a J1aTy 00JIacT,
1 koju Beh mocenyjy BHCOK HHMBO 3Hama M3 gate obmactu. [lopen Tora,
aHaJin3a MoKa3yje Jia je pedu W BUIIEKPATHOM TOHABJbAKY JETHUX UCTHUX
HOMEHKJIATYpHUX MHTEpHAIIMOHAJIN3aMa, ILITO Takohe yTHUe Ha HUXOBY
OpojHOCT. 3a pa3IuKy OJ] CTPOro HAYYHHUX PasioBa, TJIe Ay TOP HeMa MOTpe-
Oy 3a [MOHaBJbAEM, Y YIOCHULIMMA j€ IOHABJbaHh€ UICTUX TEPMUHA HYKHO
1 OYEKHBAHO, paJyu MoApOOHUjer o0jallibema, Kako Ou peueHule Ouie
Kpahe paju NpUCTYNAauHOCTH U3JIarama, aji U YNEHUIIE J1a UX, Je[THOM
yInoTpeOspeHe U 10 TTOTpedn 00jalkbeHe, ayTop MOXKE CIO00HO JaJbe y
TEKCTy KOpucTUTH 0e3 00ja3Hu na he uzazBaru HejacHohe KO YUTajala.
OcuMm TOTa, TIOHABJBAKHE CE y CTHITY YIIOCHHUKHX paZioBa HE cMaTpa He-
JIOCTaTKOM, Beh je yoOuuajeHo M OueKMBaHO 3a yuTaoua. Tako ce, HOp. y
ucniutanoM aeny kopmyca (ox 1000 peun) y An Introduction to the New
Testament and the Origins of Christianity MHTepHAIlHOHAJIN3aM — UMe-
Huta Gentiles u npunes Gentile nojaBibyjy dak 17, omHocHO 15 myTa; a
apostles yak 6 nyrta. Jenan on npumepa ydyecTalor MojaBJbuBamba UCTOT
WHTEPHAIIMOHAIN3MA Y PaJOBHMa Ha CPIICKOM je3uKy Ouo 6m y V800 y
Hoeu 3a6em rnie ce MHTEpHAIIMOHAIN3aM eBaHlesbe y YKYITHOM HCIIUTA-
HOM y30pKy o1 1000 peun nojasswyje 14 myra.

WNHTepHanmoHanu3Mu-HOMEHKIAType Yy yUOeHHUIIMMa 4ecTo cy npahenu
o0jammembUMa U eTUMOJIOIIKUM nojanuma. Haume, aytopu y 3arpagama
HAaBOJIEC TPETXOAHY 00jallIlbeHy CTPYUHY PeU HIJIH CaMO 00jallIkhehe 1ajy Y
3arpajama. Karkaz n3Hoce u npolmmpeHa usjaramba 0 €eBeHTYallHUM IIPO-
MEeHaMma 3Ha4yema Peuu Kpo3 UCTOPHUJY WIH y Pa3IMuYUTUM CpeJuHaMa, U
cJl. AyTOp OBaKBUX HAy4YHMX pajioBa MOCTAje M caM JIMHTBUCTA U CIIYXKHU
ce ynyhuBameM Ha €TUMOJIOTH]Y Ja Ou mocTurao onpeheHe AuIakTHIKe
uusbese. Tako, Ha npumep, y Yoz y HoBu 3aBeT umamo:
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CuMoH ce cMaTpa yTeMeJbuBaueM KpUTHYKe OMOIUCTUKE U YBOAHUX OU-
0JIMjCKHX HayKa (Mcaroruke), Masia je OH caM CMaTpao Ja UCTOpHja MO-
JiepHe OMONMjCKe KPUTHKE MOYNEe ca EpasMoBUM KPHUTHYKO-(DUITOIOI-
k1M panosuma. (Aparyrunosuh, 2010, ctp. 19)

I'pum m3pas ,,0100Mkn*“ Teprynujan je Ha 3amany mpeBeo jyPUAUIKAM
TEpMHUHOM “‘testamentum” (moHekas “instrumentum”). OTyzaa u Ham “3a-
BeT”, MITO je O0JbE HETO ““TECTAMEHT  Ha 3allaJHUM je3uliuMa (SHTI. New
Testament, Hem. Neues Testament u ci1.), anu je oret HemocratHo. (pa-
rytuHosuh, 2010, cTp. 34)

VY pany YBon y Ceto nucmo Crapor 3aBeTa UMaMo clieniehu mpumep:

Hajuenrhe ce pacnpaBspaio 0 KAHOHUYHOCTHU K-UTa CBETOT MHCMa, a TI0-
CTaBJbajy CE U U3BECHA MPaBUJIa EPMUHEBTHKE (HAyKe 0 TymMademy CBe-
Tor mucma). (Munug, 1991, ctp. 13)

VY yubenuky Cpncka [Ipasocnasua L]pxea: npunosu 3a ucmopujy ayTop
CTPYUYHY ped Koja Ou Moria OMTH HETo3HATE YUTAOIy MPUIMKOM MPBOT
OMUbamka 00jalmkbaBa y 3arpaau, HIIp:

3a UCMOCHHUILY je cacTaBHO BeoMa CTpor THNHMK (mpaBuio) — Kapejcku
tunuk. (ITy3osuh, 2000, cTp. 5)

Jenan ox ayTopa ynOeHMKa Ha €HIJIECKOM je3MKY YMHHU TO Ha clieachu
Ha4YUuH:

At first, they bore the simple title ‘deacon’; the female ‘deaconess’
(diakonissa) is a later form. (Chadwick, 2003, ctp. 54)

It was also called the Thanksgiving; in the Didache, Ignatius, and Justin
this word is already technical: eucharistia. (Chadwick, 2003, ctp. 56)

A consequence of this in the past has been the feeling among the clergy
that so sacred a text as the central eucharistic prayer of consecration and
offering, in Latin the ‘canon of the mass’, in Greek ‘anaphora’, should be
mumbled, not said aloud, because it has mystery at its heart. (Chadwick,
2003, ctp. 212)

AyTOp HaBeJIeHE CTpaHe pevH MPEHOCH TPAHCIUTEPAIHjOM y SHIJIECKH je-
3MK C TPUKOT je3HKa, n3Bajajyhu mpu Tom aaty ped OuiIo KOCHM CIOBHMA
WJIM j€ CTaBJba 10J 3HaKe HaBoja. OH of uuTaauke MyOIMKe HE MOXeE /1a
odekyje 1a he nate peun yMeTH J1a IPOYUTa y OPUTMHAIHOM MHCMY (OBJie
rpukoMm andalery), ma UM Ha OBa] HAYUH MpPUOIMKaBAa U3BOPHU OOJIHUK.
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3Ha4Yeme OBUX PEYH je MPETXOAHO O0jalllheHO Yy PEUYCHUIIH, WU Y TeK-
CTy, a oBa (hopma ce jaBJba Kao BHUJ JI0/IaTHE WH(OpPMAIH]je, KOJy pelu-
MHJEHT K20 HEOMXOHY HJIM Makap MOXeJbHY Tpeba Mo MUIIIBEHY ayTopa
J1a YCBOjH.

3.3. CtaTHCTHYKA aHAJIN3A PaJ0Ba HAYYHO-TIONYJIAPHOT MOACTH/IA

PasoBn Hay4HO-TIOMYJIapHOT TOJCTHJIA 10 CBOjUM CTHJICKUM KapakTe-
pHCTHKaMa Hajla3e ce Ha caMoj IPaHMIM HAYYHOT CTHJIA, TONpuMajyhu
eJIeMEHTE OCTAJINX CTHJIOBA — Hajuyerrhe KII)KEBHOYMETHHUKOT, alld M
Pa3rOBOPHOL, y 3aBUCHOCTH O] KaHpa, TeME Koja ce TPEeTHpa, Kao U 0f
WHAMBHYaITHOCTH camor ayTopa. ClecTBEeHO TOME, paloBU HayYHO-TIO-
MyJIAPHOT TMOJICTUJIA CTUJICKHU Cy HAjyAaJbeHUJU Ol paJioBa CTPOro Hayd-
HOT' CTHJIA, OZTHOCHO HEKE JIOMHHAHTHE I[PTE CTPOr0 HAYYHOT CTHJIA OBJIE
Cy MPUCYTHE Y Mam0] MEpU WUIIU FOTOBO oAcyTHe. Ha nekcuukoM 1uiany
yaasjbaBame O JUCTUHKTUBHUX 0COOMHA je3rpeHOT CTPOTOr CTHIIA HAyd-
HUX paJioBa Orjiefa ce y 3HaTHO YMambEeHOM MPOLEHTY yHOoTpeObeHe Tep-
MUHOJIONIKE JIEKCHKE, KaKO OIIITEHAyYHE TaKO M YCKOCTPYUHE, 11a TUME U
WHTEpHAILlMOHATN3aMa.

VYaeo uHTepHAIIMOHANIM3aMa Y paJOBUMa Ha €HTJIECKOM jJe3HMKY JaJIeKo je
MamH HEro IITO je TO CIy4Yaj C paJioBUMa CTPOr0 HAYYHOT M yUOCHWY-
KOr mojcTuia. MIHTepHalMOHATIN3MHU YUYECTBY]Y Y IPOCEKY € OKO 5% y
YKYIIHO] YCKOCTPYYHO] TEPMUHOJIOIIKO] JIEKCHUIH, a ¢ oko 0,6% y ykyn-
HOM (POHAY JIEKCHKE — TauHuje y neny How to Read the Bible ¢ oxo 8%
(0,8% on ykymHe nekcuke), y pany Living Prayer oko 6% (0,6% ox ykymnHe
nekcuke), 1ok y The Orthodox Faith ¢ oxo 3% (0,3% on yKymHe JIeKcH-
Ke). Y KOpIycy Ha CPIICKOM J€3UKY y/Ie0 MHTEPHAI[MOHAIN3aMa y YKYITHO]
YCKOCTPYYHO] TEPMUHOJIOINIKO] JIEKCUIIA U3HOCH OKO 4,5%, 1mTO y mpoce-
Ky unHH 1% o1 ykymnHor jgekcuukor ponga — u to yneo y Jby6as — BpxoB-
HU 3aKk0oH Ouha u3Hocu oko 0,6% (oko 0,6% on yKyIHE JIEKCUKE), Y paay
Paszeoseopu ca npogecopuma o sepu 9,2% (oxo 0,1% yKyIHe JIeKCUKE), TOK
y IIpasocnasnu kamuxuzuc u3Hocu oko 3,7% (oxo 0,1% yxkymHe JeKkcuke).

VY jenHoM off HayYHO-TIONYJIAPHUX PajioBa HA CPIICKOM, ayTOp ce YaKk OaBu
€TUMOJIOTHJOM HHTepHarmoHann3mMa Mecuja (xeOpamsma) Ha jeqHOCTA-
BaH U MPHUCTYIAa4aH HAYHH:
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Ieo Crapu 3aBer je ouekuBame Cuna boxujer, borom ooehanor Mecuje
(jeBpejcka ped Mecuja ce Ha TPUKOM Kake XPHUCTOC, a U JETHO U APYTO
3Ha4u — [lomaszanux — Hap). (Kperuh, 1. u A. Pamosuh, 2003, cTp. 20)

3AKJBYHAK

Ha ocnoBy ananmse mpomau cMo 1o cienehux 3akspydaka. Yrnorpeba wuH-
TepHAIMOHAIM3aMa y BE3H je MPBEHCTBEHO C WHAMBUIYATHHM CTHIIOM
CBaKOT ayTOpa, Kao U ca [IMJbHOM YHTAJIaYKOM ITyOJIMKOM KOjy ayTOp UMa,
M Tpeda 1a uMa y BHY, KaJa JeJio cTBapa. AyTOpH TEOJOMKHIX pagoBa
4yecTo nmpuberaBajy ynorpedu WHTEpHAMOHAIN3aMa HaKo IOCTOje OAro-
Bapajyhe peun y MatepmeM je3uKy, jkeliehu 1a THMe UCTaKHY M U37BOje
ce0Oe Kao MpHIMaIHUKE HAyUHE 3ajeTHuIe. Y pajioBUMa Ha CPIICKOM je3H-
Ky Hajuele je ped 0 HHTEPHAIMOHATU3MY 3a KOjU MTOCTOjU oAroBapajyhu
TEPMUH Ha MaTEPIHEM jE3HKY, a KOJH je M caM KaJIK C TPYKOT MJIH LPKBe-
HOCJIOBEHCKOT je3HKa.

Taxohe npumehyjemo na je mely naTepHannonaan3Muma Behu 6poj oHuX
I'PYKOT TIOPEKJIa, IITO je BEPOBATHO MOCIIEANIIA YHHCHULIE, C JeHE CTpa-
HE, J1a Cy ayTOpU THUX TEKCTOBA CBOje OOTOCIOBCKO OOpa3oBame ycaBp-
maBanu y ['pukoj rae cy ce cycpeTain ¢ OpUTHHATHUM CBETOOTAYKUM U
OOTOCIIOBCKMM TEKCTOBUMA Ha TPYKOM jE€3HKY, T€ je OTy/a MOXK/IA y HhH-
xoBUM pajosuma Behu O6poj rpumsama. C npyre ctpaHe, OpojHU HHTEpPHA-
[IUOHAJM3MH Cy OPUTHHAIHO I'PYKOT MOPEKJIIA, ajld Cy MPEKO JIATHHCKOT
YIILIIU Y CaBpEMEHE je3HKe.

Iopen Tora, HeKH ayTOpH UMajy OTPeOy /1a HHTEpHAIIMOHAIN3aM J0/1aT-
HO 00jacHE MaKo Cy Y IUTamy aKaJIeMCKH PaJIOBH, IJI€ TO HUjE HEOITXOIHO
KaJia ce y3Me y 003up 1uJbHa YnTajJayka myoauKka, Uy Ty CBpXy OHU He-
PETKO KOPUCTE 3arpaje.
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Summary

In this paper, we will analyze the words from the corpus of theological scientific works
in Serbian and English, which are taken over mainly from Greek, Latin and Hebrew.
In the case where there are appropriate translations, we will carry out the comparative
analysis and, in addition, provide the results of the statistical analysis.

Key words: functional stylistics, theolinguistics, comparative analysis, internationa-
lisms, general scientific terminology, narrowly professional terminology, Serbian, En-
glish, statistical analysis.

180


https://epdf.pub/word-origins3614fb1227e6bc66395f8df79e544a3691633.html
https://epdf.pub/word-origins3614fb1227e6bc66395f8df79e544a3691633.html

